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1.  Le changement de paradigme
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5   Changement de paradigme (24) 

10 Résultats de la consultation  
«Dans l’ensemble, le rapport a été accueilli 
favorablement. Le changement de paradigme 
et la vision du bilinguisme cantonal sont largement 
soutenus.» (105)  
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Géocentrisme

Changement de paradigme 

Héliocentrisme 
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ATOME-SYSTÈME-SOLAIRE  
Physique classique

Changement de paradigme 

ATOME-NUAGE 
Physique quantique
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Implication Vision démultipliée 

Un même «objet» ne peut être connu que par  
la démultiplication des perspectives.
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Le nouveau paradigme du bilinguisme  

Redéfinition du bilinguisme 
Inversion des points de vue 

Le bilinguisme…  

est un phénomène nouveau 

est rare 

est un handicap 

est une maîtrise parfaite  
… 

Le bilinguisme…  

est  ancien 

est courant 

est une richesse 

est une compétence, un outil 
…  
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Autre vision d’un bilinguisme «normal»
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2.  Un exemple représentationnel de 
cette évolution                    
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Le bilinguisme est l’addition de deux langues
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Les langues ne sont plus des systèmes cloisonnés 
mais se mélangent.
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Les langues sont des flux de pensée. 

Le fleuve du bilinguisme L’immersion linguistique
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L1 et L2  
2 entités solides, stables, limitées 

L1 et L2 forment L3  
(qui vaut plus que L1 + L2)  

une entité fluide, mouvante, illimitée

L3  

Une nouvelle dimension du bilinguisme se dessine en profondeur.

Vision réductionniste Vision holistique 
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L1 = chat 
L2 = Katze 

L3 =   
représentation de l’animal 

qui peut prendre toutes les 
formes conceptuelles 
connues en L1 et L2 

Démultiplication des paysages mentaux  
VISION ET RESSENTI AUGMENTÉS  

DE LA RÉALITÉ

POINT DE VUE LINGUISTIQUE POINT DE VUE COGNITIF
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3. Les solutions pragmatiques
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ADOPTER UN AUTRE PRISME D’ENSEIGNEMENT

Le Savoir

Les ignorants

Redéfinir le rôle de l’enseignant-e

Interactivité 

Transmédialité
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Voir le verre à moitié plein

Voir non pas l’autre, l’étranger,  
mais le même, le similaire.  

L2 n’est plus une langue étrangère.

Baguette

Balkon 
Balcon

Café 
Kaffee

Friseur 
CoiffeurBretzel

Identique 
Identisch
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Donner du sens à la connaissance
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Donner du sens au Sa-Voir

Les liens sémantiques 
priment sur les 

analogies visuelles.

Clabi (étude 2019-2020),  
enfants entre 4 et 6 ans.
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La topologie du bilinguisme

L’espace 
psychique serait 

aussi étendu 
que celui 
physique.

ESPRIT-
RÉSERVOIR

ESPRIT-PLURIVERS

 20



Apprendre à Sa-Voir différemment

ORDINATEUR BINAIRE ORDINATEUR-QUANTIQUE

0

1

Bit Qubit

0

1
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Imaginer les besoins de demain

NE PLUS CLOISONNER LES SAVOIRS 

INTÉGRER LA RELATIVITÉ (ET L’IGNORANCE) 

FOURNIR LES CADRES RÉFÉRENTIELS  

PERSONNALISER L’ENSEIGNEMENT

PARTAGER SES EXPÉRIENCES 
…
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Merci de votre attention 

clara.clivaz@unifr.ch
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Sources illustratives
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